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Abstract

The presented study is on the impact of translation on the Arabic
language, and in particular the negative influence brought by the Arabic
media in lights of its development and expansion. Also, the non-
qualified translators who lacks the awareness of the Arabic language

characteristics which has caused a damage to it and hybrid it with other

Vil



languages structures, henceforth, good translation serves the language
and language serves translation. Yet, there is also a positive side that
translation has had on Arabic, like enriching it with new terms and
lexicons. Today the media power cannot be resumed in delivering
information and world news but also it can be seen on the audience’s
daily language due to the translators’ level of mastering the language and

language interference.

Thence, the translator can be a be a harmful or a handful tool to
the language. This research tries to shed light on being a translator
without mastering the language specifically in media field where they
mostly care more about the exclusivity of the news. This study is based
on the analysis of BBC, Al Jazeera and The Guardian blogs because of
their global fame as well as their influence within the media community.
We have succeeded in finding answers to our question as we expected,;
the first is that negative effects of translation on Arabic language are
growing more than the positive ones, and the second is on the translators’

level of mastering the language characteristics.

Keywords: Media, media translation, the influence of translation,

Arabic language, Arabic Medi
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In dealing with translating written media, we do very often focus on

pollical news, international relations, wars, etc...but topics such as gay

marriage in Spain, abuse of women and children and divorce in

Republic of Ireland, contraception and abortion in Poland, etc ate

important, not only to understand the socio-cultural shifts in the

systems of values and ideals these countries...but also to uncover how

foreign press reports and articulates these changes with its own
linguistic representation ( Conway,2006, 9)
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Khashoggi death: US meets Saudi crown prince despite

criticism.

A senior US official has held talks with Saudi Arabia’s crown
prince in Riyadh, despite growing concern over the Saudis’

role in the murder of journalist Jamal Khashoggi
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The sentencing magistrate compared her to a modern-day
Robin Hood, fraudulently acquiring loans for people who were
desperately short of money, but he said that as a prominent

public figure she should have known better.
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She succumbed peacefully in the early hours of Monday

afternoon surrounded by her family and loved ones,” spokesman

Victor Dlamini said in a statement.”
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Her resistance to harassment and championing of the anti-
apartheid cause led to periods of imprisonment from 1969, much

of it spent in solitary confinement.
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“Erdogan lashes out at Netherlands for barring minister ”
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Resume

Introduction

This study focuses on the problem of how translation impact the
Arabic language, with particular emphasis on the translation from English
language in the Media field. The influence of translation on the Arabic
language is not necessarily a problem in the strictest sense of the word, but
rather an important current issue for debate. The research positions itself
first and foremost in the field of translation studies, and more specifically

translation of the news.

This research aims to highlight some of the phenomena influenced
by Arabic translation specifically the negative impact it has had on the
media, causing offense in the Arabic tongue and distortion in its structure.
"Translation is having a negative impact on the nature of Arabic language
in terms of structure, derivation and sculpture of new words" (Mohammed
Asfour, 2007, p. 1).

One of the reasons why we chose the topic of the impact of
translation on Arabic and the focus on media as a margin and did not offer
it practical solutions, so we chose to study our research the impact of

translation on Arabic and we will also try to ask other sub-questions:

To what extent do language errors affect translational production?
The errors in Arabic are for them to harm the translation, thereby distorting
the meaning. The text shows a stereotype. Is the media translator aware of
the linguistic overlap that may harm one language at the expense of the

other?
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Statement of the problem

How do we describe the relationship between translation, media and
language? Should the media translator be able to master the Arabic
language in writing and verbal, or is it harmless to allow the non-qualified

to occupy the Arabic tongue?
Methodology

In our study we will rely on the analytical descriptive curriculum to
analyze this phenomenon and provide explanations, opinions, experiences
and even future perceptions to remedy the negative impact of translation

on Arabic.

We divided the research into three chapters: two theoretical chapters
and one applied chapter, the first chapter entitled: "Arabic language and
translation", where we will be exposed to the origin of Arabic language and
how translation movement has evolved through the ages. Chapter Il is
entitled: "Translation in the field of media"” where we will define the media
and its types and then we will talk in the second part about translation,
language, media and the relationship that brings them together, in addition

to highlighting the theories of translation that serve the media field.

Chapter 11 is the practical chapter, which includes introduction to
blogs and analysing the different types of them according to the influence

of translation on Arabic.

Some previous studies have dealt with the influence of translation
on Arabic, especially translation from English. One of the most prominent
works presented was by Mr. Mohamed Hassan Mohamed Asfour. (2007)
based his study on the characteristics of the Arabic language, the extent to
which it was ignored and its use distorted, making translation a demolition
breadwinner for the Arabic language, as well as Dr. Ali Darwish (2006),
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who touched on the negative translation and how to reformulate the news.
There have also been several research work, including the study of the

impact of translation on Arabic.

Chapter 01: The relation between the Arabic language and

translation

The Arabic language had a prominent position among other languages, and
it did not reach what it is until after long stages. Its position was linked to
various factors, but the religious factor was the most prominent of these
factors. At the beginning of the Islamic call and its spread in the Arabian
Peninsula, the Arabic language received a lot of attention, especially after Its
connection with the Holy Qur’an, mastering Arabic became everyone’s

aspiration.

Before delving into the relationship between the Arabic language and
translation, we saw that it is necessary to talk about the history of the Arabic
language and its influence on other languages before translation is known and

enters the Arab world, as well as detailing these concepts.
One of the characteristics that characterizes man is language, as it is
considered one of the finest communication tools that is still being researched
for how it originated and branched into several languages. But most scholars
agreed that the definition of language is only symbols and writings of
communication, or "voices expressed by each people for their purposes” (Abu
al-Fatah ibn Jeni, p. 33). Arabic

linguists may transmit this definition because of its inclusiveness, briefing and

accuracy in the statement of meaning in the language (Muhammad Ali al
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Ridini, 2009, p. 10). Only they are voices in which each nation expresses their
purposes and is an act of who spoke, originating in an abundant and
insignificant foam, before their origin cancelled or voiced, and in the
judgment rather than in the compilation of languages and language, a fox
said: Yomar Abu Khaira, I shoulder to you the skin of your skin, and Abu
Omar was not and heard, and those who said their languages, opened her
likeness to be worn out, and for her linguistic and no less linguistic "(lbn
Manzoor, 2004, p. 224).

Hypotheses abounded in the origin and origin of the language, most
of which were absentee in nature and not based on scientific facts. Even
the research into the origin and origin of languages is no longer used in
scientific research. Hassan Il University linguistic researcher Abu Zeid El-
Edrisi stated that in 1897 the French Academy took a binding
administrative decision to prevent the registration of doctoral thesis theses
in French universities on the subject of language formation and inception.
and separated philosophy, superstition and absenteeism from language

studies .

The theories that study the origin and evolution of the language are
many, but before that we will focus on the history and origin of the Arabic

language without delving into the theories.

Linguists often confront their jurisprudence to determine the origin
of the Arabic language, but most of their attempts have reached no further
than a Semitic language, but rather are the closest language to Sam Ben
Noah's language. Peace has a voice and a drawing. Despite her affinity with
her sisters, such as the Assyrian found in Iraq, the Aramaic spread in Al-
Sham, Iraq, Canaaniyah, heri, Habron al, HaBbishi, Habishi, al, nabi,
nabatia, al, nabatia, naba, and nabatia "The Jews' inks are the first to

establish a relationship and similarity between the lofty languages during
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the Middle Ages, but it is the Orientalists of Europe who have proven this
relationship to the texts so that they have made it a scientific fact in which
there is no doubt about it." (Hassan El-Zayat, without publication date,

para. 2, p. 13)
Thus, the origin of Arabic remains the subject of research and it is not possible

for the researcher today to reveal the stages of the birth of the Arabic language.
Because history has written this down only and it has reached its height,
The stone symbols found in the territory of the Arabian Peninsula, such as
Nabatiyeh writings and others, remain few to determine precisely. These
phases, which have gradually built the language, have gradually succeeded,
gathering what is true about the accents and words they pronounce on the
tongue of the narrators. "The Arabs were illiterate. Naturally, there is a
hidden struggle between the homogeneity of speech and different dialects

and the choice of language that increases and does not harm the language.

Before Islam, Arabic witnessed the height of its development despite
its birth from the uterus of bedouin, nomadism, poetry and calm. It was an
easy language filled with emotions and feelings without melting or costing.
For example, the innocent of Qais were throwing poetry without knowing
the weights or the spots of hair. As a bereavement, Hamir, Fahl Hadeel,

Tamim's curse, lion ruffles and a slow cut.

99 ¢¢ 99 ¢¢

* Aj’ajat koudaa: It is turning the stressed letter “ya” “cs “ to “jim” “z *, like

“machiy” they pronounce it “machij”
« Tamtamaniyah Hemyer: turning the “EL” “J"” to “EM” “al ”
 Hathil's fakhfakha : it pronounces up to and in readings up to and including

e Aanaana: It is in Tamim, Qais, Esd and their neighbours. It's a
pronunciation AN ¢f to AAN ce. (Mortaza al-Zubaidi, 1984, p. 22-23)
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But despite this mixture of dialects, the Arabic they subscribed to was
Arabic

poetry, rhetoric and luxury in which the language appeared to be in its entirety. But
what came to us about Arabic before Islam was not a blogger, but a mirror
because Arabs were not the people of a book, but poetry and prose were written,

which would give us a more accurate view of Arabic in that era, and
the writing was limited to trade contracts and covenants or pacts of relations

with other tribes. In Arabs, the writers knew about them, especially the writers of
divine books. And Shawqi Guest, a literary critic who studied history, pointed
out that it was known that the furthest of our research into hair scanning was only
two centuries before migration. (1977, p. 5), because poetry was one of the most
important things said and received in councils, the tracking of its codification

would accurately give how Arabic was before Islam.
Arabic was divided between Arabic North and Arabic South between Qahtanis

and Adnanians who were in constant conflict without one triumphing over the other

until the power of the Hamrians Banu Qahtan was destroyed and they

were weary in conflicts on two fronts. With Abyssal on the one hand and with
Persian on the other hand, the Adnanians were worshipping their way to
Al-Haqgah thanks to markets, pilgrimage and trade and imposed their

language
on the overwhelmed humeirin (Hassan Oyat, No Date Published, p. 15).

So the Quraysh emerged and took the reins of Arabic, especially since
eloquence and good speech emerged and spread thanks to the Okaz market
and the Quraysh site, in which Abyssinia, Roman and Persians were mixed.
To a sublime degree, and this is evidenced by what reached us on the

tongues of narrators of pre-Islamic poetry and prose.
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The Quraysh received the medal of eloquence, and the revelation of the
Qur’an in a clear Arabic language increased, uniting the differences in
dialects and eliminating linguistic differences and conflicts after Arabic

was almost divided into other languages.

After the Holy Quran, Arabic was known to have a lot of new
terminologies. Islam opened the doors of a new civilization by using Arabs.
All Arabs, Persians, Orientalists and others, because Arabic were not
exclusive to Arabs, nor were they associated with a territory, people or
belonging to any other Arab. (And we sent from the messenger only by the
tongue of his people)) (Holy Quran 14, 4) And Muhammad Peace Be Upon
Him Send People All And researchers such as Abdul Mujaibed Al-Tayeb
Omar of Umm Al-Qarya University have interpreted this verse and others
that Arabic is the language of humanity as a whole, Even the Qur 'an is an
agnostic word that suggests this. He recounted Abbas' son saying that the
Qur'an is abundant in non-Arab words such as Sagil, Mishkat, Yim, Al-
Tur, Jaragig, Asthrag, etc. (p. 32). They all indicate that the Arabic tongue
indicated means the eloquent language that volunteers other languages and

expresses any lexical words.

In the midst of the emergence of Islam, Arabs did not pay attention to
intercultural overlap and interculturalism. Arabs mixed with others and
many vocabularies began to enter into the Arabic, influence and effected
by other languages, but with the rise of the Islamic Ummah, during the
Ummawiya and Abbasi epoch they protect the Arabic language from loss

by writing.

Thus, we note that the origin of the Arabic language has been subject to
geographical, economic, political and ideological factors. The language we

have received in its present form is a combination of all this, and what is
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common and easy to pronounce has achieved the basic language goal of

communication.

Arabic was characterized by characteristics that were not in other
Semitic, Germanic or other languages. Its flexibility made it evolve
through the ages using generation, derivation, quotation or sculpture
without losing its origin. But this language - on its feet - has multiple
advantages as modern studies in linguistic and vocal sciences progress, and
the researchers refer to its characteristics. They reveal the advantage aspect
of it and the preponderance aspect of it over others (Mahmoud Al-Akkad,
2012, p. 8). The characteristics and advantages of Arabic that contributed
to its preservation and interaction with other languages are many and we

will mention but not only the most:

e Poetic language: the poetry of the language is that the language has
grown in the embrace of poetry and its artistic and musical
characteristics such as kinship, borrowing...etc

e Derivative : this gives the Arabic flexibility in creating new terms that
combine old with new terms.

e A rich concise language : the brevity is to say a little in a lot of sense
and the rhetoric is to say a few words.

e The Arabic grammar and structure : which can give a new meaning with
different pronounciation and the various Arabic structures give the
speaker diversity and ability to express and demonstrate different
meanings and accuracy, although the surface structure may not change.

Translation in Arabs as a practice extends to ages that have gone on. Often,

the debate about when the interest in languages and translation began was
from their science and books, As we followed the course of Arabs and their
interactions with other peoples, cultural recovery began during the Islamic

conquests and after their end and the stability of living Beginning in the
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Umayyad era and reaching its peak in the Abbasid era, However, the
official documentation of the beginning of the translation was in the head
of Islam Zeid Ben Thabet, the apostle of God's peace and blessings, spoke
Hebrew, Abyssism, Persian and Coptic. This shows that translation has a
valuable history and a clear footprint from the Arab world. However, the
influence of the West and its new theorists have charmed our eyes and few
know that Arabs have been into the race in this field. Today's Western
renaissance is only the birth of the prosperity of the translation movement

in the Muslim world.
Language Diglossia

Diglossia refers to two varieties of the same language existing next
to each other with different functions. According to Kaye ,(1975)the term
was coined by Marcais (1930) but was brought to the attention of
sociolinguists by Ferguson (1959), who explained the differences between
the high varity and low ones of diglossia. Some of the differences were in

grammar, lexical construction, prestige, acquisition and phonology.
The impact of translation on the Arabic language

After Arabic was able to gather different languages under its’
umbrella and ghather different vocabularies and new terms, the translation
movement contributed to this prosperity more by giving and preserving the
heritage of dead languages through translation until the Arabic became the

world language Lingua Franca .

The translation transmitted many sciences into Arabic and thus
enriched them with new terms. The lexicon of contemporary Arabic stated
the meaning of the effect and the combination raised, namely, the mark or
the rest, a backward drawing of something, the stirring of feet, the

successors. The translation went through the same historical stages of the
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Arabic language as it was in a phase of strength and prosperity then

reached the stage of hybirdity and weakness.
Borrowing words

Borrowing words, according to Asfour (2007), is the most visible
sort of influence that one language may have on another. Because of the
impact of Western mass media and education, readers of Arabic literature
may quickly notice a large number of terms with non-Arabic structures and
meanings entering their language. This is due to the fact that Arabic
nowadays borrows more than it lends. In many circumstances, translators
must Arabicize foreign terms, yet some linguists believe that adding new
Arabicized lexical items destroys rather than enriches the Arabic

language..
Arabicisation

Arabicisation means to adapt a language or elements of a language
to

the phonetic or structural pattern of Arabic. Asfour (2007, 197) outlined
two types of Arabicisation processes: affixation and derivation.
Derivation
Derivation in Arabic has also been influenced by translation

It is fairly uncommon nowadays to create quadrilateral Arabic verbs from
foreign nouns, especially when explaining the operations and processes of
modern technology. The following are some instances given by Asfour
(2007): (cAt - talfan) from telephone, (U1t - talfaz) from television, (LS -
kamtar) from computerise.

depolarize Uiy Jy 5 = a5
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deoxidize cuanl¥) di o= 813

dehydrate Wl Ja o = 6 523

defoliate Ll G5 & Ju= 5554

bl ge a3l e = % 5% deflower
Collocation

Collocation causes challenges when conveyed from one language to
another because to differences in linguistic and cultural frameworks
between the SL and the TL, including their differing systems, conventions,
and way of life (Al-Rawi 1994, 186, as cited in Mustafa 2010, 37). The
inability of the translator to pick the comparable TL lexical item, which is
meant to cooccur with other lexical items, results in the development of an
unnatural expression when translating collocations (Al-Rawi 1994, 192, as
cited in Mustafa 2010, 38). As a result, knowing collocations is a crucial
criterion for "total command of the target language" for the translator
(Brashi 2005,3, as cited in Mustafa 2010, 38). When translators become

engaged in the ST, they may make mistakes.
Structure

In both short phrases and big sentences, translation has an impact on
the structure of the Arabic language. Structures like (Aktar Jamal- more
beautiful), (-aktar aachawyia more hazardous), and (aktar chomoliya/-
more inclusive) are currently more common than natural-sounding and
cost-effective Arabic structures.The effect appears to be caused by the
English structure of more+adjective or adverb. In addition, Arabic
translators are more prone to employ the English noun+adjective forms

instead of the genetive+adjenct
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Through the examples presented in this chapter, which included some of
the most important elements of Arabic language in which translation was
clearly influenced we found that the influence of English on the Arabic tongue
will not stop. And borrowing from other languages is a linguistic feature that
serves or distorts language until that language taken over, But the Arabic
language is preserved by God's preservation and by the Quran as a list of its
norms, grammar, flexibility yet, the distortion of the identity the Arab society
may soon lose the language and reproduce the Anglo-Saxon experience as few

of them now have the ability to read Shakespeare or even deal with his words.
Chapter 02: Translation and Media Translation

In this chapter we will discuss the definition of Media translation as well
as its relation to translation and language. We will therefore have to mention

some definitons and how translation developed in media field.

Media are the communication channels or technologies used to store and
convey information or data in mass communication. Print media, publishing,
news media, photography, film, broadcasting, digital media, and advertising

are all examples of components of the mass media communications sector.
There are four different forms of media: Media in Print (Newspapers,

Magazines) Media Broadcast (TV, Radio) Outdoor or out-of-home (OOH)

advertising. Internet
Language is one of the most important obstacles to the translator, as the

language contains cultural background that stand in and surround the background
of the original text. The translator must then translate not only the language

but also the culture of the other.

Translation is a process that requires an effort and has artistic and creative

aspects using the language and the culture it carries. Language is a verbal
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behaviour performed by man to communicate and understand. Translation is
the transfer of speech from one language to another. Both include form and

content. Translation can be found only by conjuring language..

The two media, translation and language, are used to communicate and
communicate messages to the recipient in different ways. The relationship
between them is intertwined. Everyone influences and is influenced by all, so
the language, translation and media are a continuous relationship that is
indispensable in our current time. It is not limited to the role of the media in
the dissemination of many different cultures. And to facilitate the translation
process in making the corresponding language easy for the interpreter only, In
his various ways that led to the emergence of various areas of translation
because the media allowed the spread of various fields and fields across the
world, And the emergence of terms that we may find only on the media level,
although it has made some languages lose their pages like Arabic, However,
the importance of information for both translation and language is

uncontested.
Media Language

Communicating any idea or message to the public requires the media to
use an appropriate method to satisfy listeners, viewers or readers, taking into
account the cultural and scientific level of each class, it is the experienced
journalist who possesses that magic to bring it to the minds of the general
public and simplifies the media message. Some may think that the language
of the media is very different from other languages and its primarily a
language, but the belief that the use of classical Arabic in the media is difficult
is false.

Media Translation

100



Media translation is the translation of a company’s media content ,S0 that
the company can engage with audiences in new locations. It includes

translation
of news items, video translation, and much more.In today's globalised world,
many businesses seek to interact with audiences in more than one nation in

order to sell their products and build brand awareness. This may be

accomplished with the aid of media translation.Because media information

sometimes has a promotional or marketing component, businesses should

exercise caution when selecting their translator(s) when converting media
content to other languages. Marketing translation knowledge should be high

on the list of qualifications for individuals doing the task.When done well,

media translation may open doors ,allowing a firm to grow.
Translation of Media Discourse

The translation of the media speech varies according to the media’s

intentions and the message to be delivered.

“In dealing with translating written media, we do very often focus
on pollical news, international realtions, wars, etc...but topics such as gay
marriage in Spain, abuse of women and children and divorce in Republic
of Ireland, contraception and abortion in Poland, etc ate important, not only
to understand the socio-cultural shifts in the systems of values and ideals
these countries...but also to uncover how foreign press reports and
articulates these changes with its own linguistic representation” (

Conway,2006, 9)

Audio-visual translation
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Among the areas of translation that have undergone significant
development is the field of audio-visual translation, with the diversity of
media, new types of translation have emerged in line with technological

development in the field of media:
1. Dubbing
2. Subtitling
3. Voice over
4, Free commentary

5. Audio description

Chapter 03

This chapter dealt with some of the translated news samples that we
selected from newspapers which they have two translations (Arabic,
English), from the BBC and Al Jazeera. We also selected the Guardian for
its role in reporting international news and been translated by different
Arabic news blogs.

Through the analysis of these media samples, which are combined
headlines and media texts that vary through their themes between culture,
religion, politics and also social affairs, as well as in terms of their
inclusion, news and reformulation in the translated text, we have reached
the following results:

* media translation does not depend on a particular method of translation,
but rather on different methods and techniques, regardless of the
predominant method (literal translation), but we found other techniques
that are used in Media Translation, which are, Calque, Borrowing,
Transposition, Modulation, adaptation, localization.

» The use of translation methods is different for different subjects and readers
as well as for other uses such as reformulating the news in a proper or
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correct manner as opposed to what the word was in the original text and as
they served a particular purpose.

note in this regard that the translation was not in all cases attitude,
especially when it comes to parts that the translator deleted or amended
without any obvious reason, the translator in one model deleted some
words that had a significant effect on completely changing the meaning.
This related to the second model translations of Al Jazeera, which appeared
to rely on adaptation as a way to translate the headline.

note on another level that the reader audience and the target group play an
important role in translating the news and that's what we found in the BBC.
She was reporting the news, taking into account the political and cultural
doctrine and religious aspect of her reader and the news translated in her
Arabic version, which was quite different, and the same thing we noticed
in Al Jazeera newspaper, whose translations took a certain ideology, which
made her take the path of lack of credibility in reporting the news.
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